Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

manasu nilpa-AbhOgi 

In the kRti 'manasu nilpa Sakti' - rAga AbhOgi, Sri tyAgarAja says that 
mere ritual worship with uncontrolled mind is of no use. 

P manasu nilpa Sakti lEka pOtE 

madhura ghaNTa virula 'pUjlElmi jEyunu 

A ghana dur- maduDai tA munigitE 

kAvEri 2 mandAkini(y)eTu brOcunu (manasu) 

C 3 sOmidamma sogasu- gANDra kOritE 

4 sOma-yAji 5 svarg(A)rhuD(au)nO 
6 kAma krOdhuDu tapamb(o)narcitE 
kAd rakshincunO tyAgarAja nuta (manasu) 

Gist 

O Lord praised by this tyAgarAja! 

If one does not have the capadty to restrain his mind, what will worship 
with sweet- sounding bell and flowers accomplish? 

Being most arrogant, if one takes a holy dip, how can (river) kAvEri or 
(river) gangA save him? 

Will the performer of sOma sacrifice become eligible for heaven if his 
wife desires a beau? if a person given to desires (or lust) and anger, performs 
penance, will it (penance) proted him by fructifying? 

Word-by-word Meaning 

P If one does not have (lEka pOtE) the capadty (Sakti) to restrain (nilpa) 
(literally stop) his mind (manasu), 

what (Emi) will worship (pUja) (pUjEmi) with sweet- sounding 
(madhura) bell (ghaNTa) and flowers (virula) accomplish (jEyunu) (literally do)? 

A Being most (ghana) arrogant (durmaduDu) (durmaduDai), if one (tA) 
takes a holy dip (munigitE), 



how (eTu) can (river) kAvEri or (river) gangA (mandAkini) 
(mandAkiniyeTu) save (brOcunu) him? 

If one does not have the capacity to restrain his mind, what will worship 
with sweet- sounding bell and flowers accomplish? 

C Will the performer of sOma sacrifice (yAji) become (aunO) eligible 
(arhuDu) (arhuDaunO) for heaven (svarga) (svargArhuDaunO) if his wife 
(sOmidamma) (tide for the wife of a sOma yAji) desires (kOritE) a beau (sogasu- 
gADu) (sogasu-gANDra)? 

if a person given to desires (or lust) (kAma) and anger (krOdhuDu), 
performs (onarcitE) penance (tapambu) ( tapambonarcitE) , will it (penance) 
protect (rakshincunO) him by fructifying (kAd)? 

0 Lord praised (nuta) by this tyAgarAja! If one does not have the capacity 
to restrain his mind, what will worship with sweet- sounding bell and flowers 
accomplish? 

Notes - 
Variations - 

1 - pUjEmi - pUjayEmi. 

References - 

2 - mandAkini - a tributary of gangA. However, it is another name of 
gangA. In Srimad-vAlmlki rAmAyaNa, ayOdhyA kANDa, Chapter 95, the river 
adjoining dtrakUta (Chitrakoot) is also called mandAkini. 

3 - sOmidamma - sOmi-dEv-amma - A title conferred on the wife of a 
sOmayAji. 

4 - sOma yAji - The details of sOma sacrifice are contained in yajurvEda 
- kANDa 6 - Please visit site - http:/ / www.sacred-texts.com/ hin/ w/ w06.htm 
for the complete details of the sacrifice. 

Comments - 

5 - svargArhuDaunO - As per Hindu Traditions, no sacrificial rite can be 
performed without wife; therefore, if the wife is corrupt, the rite would be of no 
value. 

This is a simile for the mind and body; they should function in unison, 
otherwise, hypocritic actions will not give the desired results. Pure and 
harmonious actions of mind-speech-body (manO-vAk-kAya) - known as tri- 
karaNa Suddhi - is emphasised for achieving any purpose. 

Advaita-Sadhana - Discourses by Kanchi Mahaswami 
Chandrasekharendra Saraswati may be downloaded from - 
http:/ / www.advaita.org.uk/ discourses/ downloads/ sadhana.pdf 

6 - kAma krOdhuDu - This will apply to all the six internal enemies - 
kAma, krOdha, lObha, mada, mAtsarya. 

General - Please also refer to kRti 'manasu svAdhlnamaina' - rAga 
SankarAbharaNaM, wherein Sri tyAgarAja states ' To that great person whose 
mind has been brought under self control, there is no need for fiirther sacred 
prayers (mantra) or mystical formulae (tantra)? 1 

Devanagari 

T T. TFTCT fer 

3T. TFT cfT FRTO 

ste 0?) 


^r. 

din 'Min ^( T fr)|(^r)^t 

=bW 

^ifET TfepTT r^TFRM ^TcT O) 

English with Special Characters 

pa. manasu nilpa sakti leka pote 
madhura ghanta virula pu(je)nii jeyunu 
a. ghana durmadudai ta munigite 

kaveri mandakini(ye)tu brocunu (ma) 
ca. somidamma sogasu-gandra korite 
soma yaji sva(rga)rhu(dau)no 
kama krodhudu tapa(mbo)narcite 
kaci raksincuno tyagaraja nuta (ma) 

Telugu 

£>. , 3 o; 6 £o <Do~\ ■£§ eS£ sfi~S 

0 J 

CD w 

€ 5 . oX)& (±) 6 ^(±)C| &X)3h~S 

^^§3 (o 3 j) 6 jj (£o) 

^5. £p< l&o-rpes)') 

£^<30 c&psS ^(cp)6o(^)S 8 

sO e^gflcpas cvoS (<&>) 

Tamil 

U. LD(SffT6Rr° [0sbu 6TV&^\ G<SO<95 (pUflGiS 

LDgj 4 rr ffi 4 0rori_ qJ|0gu y,(Ggo)i-61 Gg3u_|g)i 
a 4 6ffT gj 3 it-LDgj 3 iani_ 45 it (Lpissflc^Gfg 
ariGeurfl LDjB^^dlissfKQuj)® u 3 Gij[r<5Tgu (ldotstu'd) 
s-. Co<5rurTi_61^ 3 Lbi_D Qsrun‘« 3 STU _ D-cg;iT 3 i55OTLl 3 ij GafrrflGfg 
Gstu[tld u_irrg5] emeij[t(a5iT 3 )[Ts^“D(Gli_<5TT 3 )GioffTn' 
arrLD <sGij[rgj 4 ® 3 ^uLb(Qurr 3 )ioffT[t<flGf5 
afN rrae^l^SrGioffTn' ^iLin&yneo njjis (uxoffTswo) 



LD65T«n^uji_ffiffi^ ^IrDanLDiiSlejrGrDeb, 

^lissfluj LDSKsfl (LDrrjpi-b) LDsuiifficifleir y,«nffQiiJ65T«>T QeijjiL|Lb? 

uSla® J)iu Qe0«®«T)i_a3gj, ^rren (Lp(Lp<^l65Tmsb / 
ffirrGsiJ(fliJ_|Lb Lorj®rT<£l<o5flu_|Lb ctqjoSI^ld «rr«®Lb? 

LD65T«n^uji_«ffi^ ^paniiiuSlistfrGrDeb, ^lesfluj 

LDSfflfl (LDrfigiLb) LD£UITffi<srfle5T y,aDffQlU65T65T Q&lLJlL|Lb? 

GffnLDLurT^liiSlisifT LDetnetrrujrTeiT, <an®£oan«>T offlanLprB^rreb, 
GernDLurr^l surr^isuffi^^lri)®^ fg®^ Qup6LirTG65TrT? 

#I65tld ^amsu u_|ani_GujrTe5T ^GUuSluJiiifSIsmTGU, 

ffirTffi®Gi_DiT?^liJjrTffirrrTS : io5TrT£b Gurrrripu QurbGrDrrG«iT! 

LD65Tan^uji_«ffi^ ^IrDanLDuSleiTGjDisb ^larfliu 

LDSfflfl (LorfigiLb) LDauTffisifleffT y,an&Quj65T«>T Q&iLJiL|Lb? 

LDSwfl - (SUySlurTLlpd) LDSffifl 

(Lp(Lp© - jSrrm_£b 

LDrB^rT^lasfl - arEjanauSleir LDrriQrD[T0 Quilht 

GemDiurr#! - GffnmmrTsQi_Dg)iLb GsliotgiSI ^ujrbpu<aj65T 

<9dIT^(oD(oOT — (SGTTGTTcS cSIT^(oO<oQT 

^Iffane, <#l<otrri_b ^^^liuansij - 2_Lluana 

L i(Lp^®i - f56L®ar®ffi @;flffi@Lb 

Kannada 

sb 5±>d?b Ey/seJe 

eJ — D w 

5±>qbd <bcbe) 5y/5)(23e)£D eSeabodi 
t9. edd cbd, dicf, S5) &bobndc > 

• 6 eJ 

5±>^&b(ccb)&3o (sb) 

2i. ^jse^DddD, ^QeQJe 

* & 

do5)e5±> cdcraeS ^(o^d^ed 3 )^? 
sasb Eo^eqbeb Ode 

55)2-3 d&^scodo ae 3s a rtos&s did (sb) 

Malayalam 

oJ. (20)00^ CDIgUoJ O0<£X0)1 G&Jdft. <3oJ0<3(0) 
oaujto ^603 ail(ojoj nj](<3s)(2l gsodjcdj 
(ST 3. ^JCD (3^(0(2(3^6)6)aJU (0)0 (2 ^0)1 0)1 (3(0) 

d&>0<3QJ(0l (2O30dft>1O)1(6)QQ))S^ <3t6OJ0sJJO)^ (ffl) 
dJ. <3000(21(3(22 6)0000)00}-0)06TT)(OA) <3dft>0(0l<3(0) 
<3000(2 00)0^1 00j((00)0)(0nr)^(0ju0))<30)0 



dBoOffl G(.<ft>OU)JCU)J «J)rd(l26)6nJ0)(lD(0'J1(S«5) 
<a.Onj1 (Ocftiadlffraj^GCDO co^owcoos nojco (a) 

Assamese 

H. CHflvs 

^ 5J% ^(GSOft G3?^J 
\5T. ^RRtcvs 

(GT$ c^pj (5T) 

S. CHilw^J C^fes 

CHtH Tltfe 5 ^'(‘ 5 ltM(Cv5t)(7!t 
(^tf£ vsH(C3THffe 

^rt^ns? (so 

Bengali 

H CHflvs 

^rp ^(GS?)f^ GS?^J 

W. ^FT v5t ^RRtU3 

^Tt/# ^|fa>R(GI)J> (5T) 

f. cHtfwsr cfhh-his c^tfc 
CHtH TTtfe? ^(^M(Cv5t)(7Tt 

^TfF ^5 (5T) 

Gujarati 

U. HH?i PlC-H ?lGjcl ds Hid 
HU? £U?d Pl^CH. ‘YUH 

O ° C\ V 7 O O 

*H. UH ctl hPiPlA 

sl 4P H^.LCspL(U)d oduu. (h) 
U. ?i\PU>H ?iPl?i-^LL^ sl(M 
?-l\h ulPv ?u.(°i[)|(st)4 



SLH si US clH(«>ll)®tKA 
5L& eU.L°L^L c V <Jct (H) 

Oriya 

0- 9190 090 m 699 6QI6G 

cx \ 

000 §99 0(60)0 600,0 

cx cx os a cx 

21- Q0 0006G 01 0006G 

cx cx cx 

9I6Q9 00190(6000 60100 (0) 

CX — 1 cx cx 

0- 6010001 60IQ0-9I§ 69I96G 
6010 0,10 0@(6fl)^(6Gl)60l 
910 69I6IG 00(601)0060 

— 1 CX CX H 

910 99^601 GHI09I0 0G (0) 

cx cx 

Punjabi 

U. H3H fcHU 7#*3 03 

m fern u(#)fk 
*f. tJUXEf 3 1 TjP^Pdld 

% 7 > (K) 

3. 3fH3H 3fo3 

Oh CTirT g(g^F)^(f )3 
WH fqf 3U(H#)*Pddd 
3^? df°(/d£d3 d-H'dld'd 33 (h) 



